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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цель дисциплины

Целью изучения данной дисциплины является овладение иностранным языком на уровне профессионального общения в устной и письменной формах для последующего решения профессионально-ориентированных задач в иноязычной среде. Другими словами, подразумевается совершенствование коммуникативной компетенции на иностранном языке, необходимой для научной и профессиональной деятельности аспирантов, а также в их дальнейшей работе как исследователей научной дисциплины.
1.2. Задачи освоения дисциплины

− совершенствование ранее приобретенных навыков  и умений иноязычного общения и их использование как базы для формирования коммуникативной компетенции в научно-профессиональной сфере деятельности;

− расширение словарного запаса на иностранном языке профессиональной направленности, необходимого аспирантам для научной деятельности согласно специализации ООП;

– совершенствование навыков профессионально-ориентированного перевода в устной и письменной формах;
– закрепление и совершенствование навыков официально-делового общения (автобиография, официально-деловая переписка, интервью и т.п.);
− развитие профессионального иноязычного общения во всех сферах речевой деятельности в условиях научного и профессионального общения;

− реализация приобретенных речевых умений в процессе поиска, отбора материала на иностранном языке для написания реферата, резюме, научной статьи и диссертации, а также устного представления проведенного исследования.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Курс «Профессиональное общение на иностранном языке» (немецком) относится к обязательным дисциплинам вариативной части Блока Б1 «Дисциплины (модули)» при обучении в аспирантуре по специальности 50.06.01 Искусствоведение (Музыкальное искусство). Настоящий курс реализуется в рамках учебного плана кафедры социально-гуманитарных дисциплин ФГБОУ ВО «РГК им. С.В. Рахманинова». 

3. планируемые результаты обучения 

по дисциплине
Процесс изучения дисциплины «Профессиональное общение на иностранном языке» (немецком) нацелен на формирование у аспирантов следующих  универсальных компетенций:

УК-3. Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач.
УК-4. Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.
УК-5. Способность планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития.

В результате освоения содержания курса «Профессиональное общение на иностранном языке» (немецком) аспиранты должны 

Знать:

· межкультурные особенности ведения научной деятельности;

· правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения;

· требования к оформлению научных трудов, принятые в международной практике.

Уметь:

· осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол);

· писать научные статьи, тезисы, рефераты;

· читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;

· оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, реферата, аннотации;

· извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного общения и профессионального (доклад, лекция, интервью, дебаты, и др.);

· использовать этикетные формы научно - профессионального общения;

· четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке;

· производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, аргументирование, обобщение и вывод, комментирование);

· понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству,

· достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений;

Владеть навыками:

· обработки большого объема иноязычной информации с целью подготовки реферата;

· оформления заявок на участие в международной конференции;

· написания работ на иностранном языке для публикации в зарубежных журналах.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	Вид учебной работы
	Всего

часов
	Семестры

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Аудиторные занятия (всего)
	102
	
	
	51
	51
	
	

	В том числе:

	Практические занятия 
	68
	
	
	34
	34
	
	

	Индивидуальные занятия
	34
	
	
	17
	17
	
	

	Самостоятельная работа
	42
	
	
	21
	21
	
	

	Вид промежуточной аттестации
	72
	
	
	Экз.

36 ч.
	Экз.

36 ч
	
	

	Общая трудоемкость – час/ зач. ед.
	216  ч./ 6 зач. ед.


5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Содержание разделов дисциплины и распределение 

трудоемкости по видам занятий

Тематический план

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Практ. занятия


	Инд. занятия
	СРС
	Всего

часов

	2

курс,

3 

сем.
	Вводное занятие. Требования к написанию реферата.
	4
	-
	2
	7

	
	Чтение текстов профессиональной направленности по теме Музыка Античного периода. Просмотровое чтение. Реферирование
	6
	-
	3
	9

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Музыка Средневековья. Просмотровое чтение. Реферирование
	6
	-
	3
	9

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Музыка эпохи Возрождения. Просмотровое чтение. Реферирование
	6
	-
	3
	9

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Музыка Барокко. Просмотровое чтение. Реферирование
	6
	-
	3
	9

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Музыка Классицизма. Просмотровое чтение. Реферирование
	6
	-
	3
	9

	
	Индивидуальные консультации 


	-
	17
	4
	21

	2

курс,

4 

сем.
	Контроль подготовки реферата. Подготовка презентации по теме диссертации
	4
	-
	1
	8

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме музыка Романтизма. Просмотровое чтение. Реферирование
	8
	-
	4
	12

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Современная западно-европейская музыка. Просмотровое чтение. Реферирование
	4
	-
	2
	6

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Русская музыка 19 в. Просмотровое чтение. Реферирование
	4
	-
	2
	6

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Музыка советского периода. Просмотровое чтение. Реферирование. Деловой язык. Виды деловых писем. Контракт в сфере искусства. Оформления заявки на грант.
	8
	-
	3
	11

	
	Чтение текста профессиональной направленности по теме Современная музыка России. Просмотровое чтение. Реферирование. Написание резюме.
	6
	-
	3
	9

	
	Индивидуальные консультации
	-
	17
	6
	23

	Итого:                          
	68
	34
	42
	144


Содержание учебной дисциплины

Содержание курса базируется на оригинальных немецких источниках (журнальные научные публикациями, объявления о грантах, конкурсах вакансий, реклама новых научных разработок, периодика, Интернет и др. по профилю профессиональной ориентации аспиранта (соискателя). На основе вышеуказанных источников совершенствуются необходимые речевые навыки и умения в различных видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо). На основе тех же учебных материалов совершенствуются, расширяются и углубляются необходимые знания и умения в области фонетики, лексики, грамматики. Совершенствование владения грамматическим материалом (морфология, синтаксис, словообразование, сочетаемость слов), а также активное усвоение наиболее употребительной научно-профессиональной лексики и фразеологии изучаемого языка происходит в процессе письменного и устного перевода с

немецого языка на русский язык.

       
Говорение:

В целях достижения научно - профессиональной направленности устной речи умения и навыки говорения и аудирования развиваются во взаимодействии с умениями и навыками чтения. Обучающийся в аспирантуре должен уметь:

· правильно, корректно, логично, аргументировано излагать свою точку зрения либо по ранее прочитанным материалам, либо по одной из изучаемых сторон  сферы профессиональной направленности.
Основное внимание уделяется коммуникативности устной речи, естественно-мотивированному высказыванию в формах подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речи.

       
Устное монологическое общение

В области монологической речи обучаемый должен продемонстрировать: умение логично и целостно как в смысловом, так и в структурном отношениях выразить точку зрения по проблеме исследования; умение составить план и выбрать стратегию сообщения, доклада, презентации проекта по проблеме научного исследования; умение устанавливать и поддерживать речевой контакт с аудиторией с помощью адекватных стилистических средств (пояснения, определения, аргументация, выводы, оценка явлений).

Ситуации:

·  выступление на научном семинаре;

· презентация на научной конференции.

Устное диалогическое общение

В области диалогической речи обучаемый должен продемонстрировать умение:

· соблюдать правила речевого этикета в ситуациях научного диалогического

· общения;

· вести диалог проблемного характера с использованием адекватных речевых форм (вопросы, согласие, несогласие, возражения, сравнения,

· противопоставления, просьбы и т.д.);

· аргументировано выражать свою точку зрения.

· владеть стратегией и тактикой общения в полилоге (дискуссия, диспут, дебаты, прения).

Ситуации:

· собеседования, предполагающие как сообщение информации личного

· характера, так и представление научных и профессиональных интересов;

· повседневное общение, непосредственно связанное с осуществлением

· научно-профессиональной деятельности;

· общение с коллегами (дискуссии, диспуты, дебаты);

· общение на научно-профессиональные темы (конференции, круглые

· столы).

Письмо

Развитие навыков письма на иностранном языке рассматривается как средство активизации усвоения языкового материала. Обучающийся в аспирантуре должен владеть навыками и умениями письменной научной речи, логично и аргументировано излагать свои мысли, соблюдать стилистические особенности.

В области письменной речи обучаемый должен продемонстрировать умение:

· излагать содержание прочитанного в форме резюме, аннотации и реферата;

· составлять тезисы доклада, сообщение по теме исследования;

· составлять заявку на участие в научной конференции, зарубежной стажировке, получение гранта;

· вести научную переписку (в том числе через Интернет);

· писать научные статьи, соблюдая орфографические и морально-этические

· нормы научного стиля.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:

· планировать содержание и организацию научного текста в соответствии с целью общения, коммуникативными задачами, коммуникативной

· ситуацией, знаниями об адресате, и отражать его в виде плана, черновых записей, схем;

· писать краткий или подробный научный текст по плану;

· писать краткое сообщение на научную тему с использованием ключевых слов и выражений,

· соблюдать требования норм орфографии и пунктуации изучаемого языка;

· правильно использовать лексический материал, включающий специальные термины;

· пользоваться словарями, правильно выбирая слова для использования в тексте в соответствии с передаваемым содержанием;

· использовать грамматический материал, адекватный излагаемому в сообщении содержанию, употребляя грамматические формы в соответствии с нормами изучаемого языка;

· последовательно и логично излагать содержание сообщения в предложении, абзаце, тексте, правильно употребляя связующие элементы для соединения компонентов текста;

· организовывать и оформлять текст в соответствии с нормами изучаемого языка;

· использовать стилистическое оформление текста и регистр, соответствующие цели общения, характеристикам сообщения и адресата.

Ситуации:

· оформление документов в связи с участием в конференции, конкурсе

· (получение гранта и др.), с предоставлением информации как личного характера, так и представлением научных и профессиональных интересов;

· написание рабочей и технической документации при осуществлении научной и профессиональной деятельности: описание оборудования, материалов и их свойств, описание эксперимента и его результатов, описание графиков и схем;

· написание научных статей, тезисов, обзоров.

 Аудирование:

В области восприятия речи на слух (аудирование) обучаемый должен

продемонстрировать следующие умения:

· понимать звучащую аутентичную монологическую и диалогическую речь по научной и профессиональной проблематике;

· понимать речь при непосредственном контакте в ситуациях научного, делового и профессионального общения (доклад, интервью, лекция, дискуссия, дебаты).

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:

· распознавать на слух звуки изучаемого языка в речи по смыслоразличительным признакам;

· распознавать в речи значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц, употребляемых в звучащей речи, по контексту;

· распознавать информацию, передаваемую ритмико-интонационным оформлением звучащей речи;

· извлекать из звучащей речи информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую оценочное мнение говорящего;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из звучащей речи имплицитно представленную информацию.

Ситуации:

· обмен информацией с коллегами по научной тематике;

· беседы на научные темы;

· презентации, лекции;

· информационные сообщения в рамках научной тематики.

 Чтение

Свободное, зрелое чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, а также формирование навыка обоснованной языковой догадки (на основе контекста, словообразования, интернациональных слов и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации.

      В области чтения обучаемый должен продемонстрировать умение:

· владеть умениями чтения аутентичных текстов научно-художественного стиля (монографии, статьи из научных журналов, тезисы);

· владеть всеми видами чтения научно-художественной литературы (изучающее, ознакомительное, просмотровое, поисковое), предполагающими различную степень понимания и смысловой компрессии прочитанного;

· уметь варьировать характер чтения в зависимости от целевой установки, сложности и значимости текста.

     Все виды чтения должны служить единой конечной цели – научиться свободно читать и понимать иностранный текст по специальности.

Критерием сформированности навыков чтения на протяжении курса может служить приближение темпа чтения про себя к следующему уровню: для ознакомительного чтения с охватом содержания на 70% – 500 печатных знаков в минуту; для ускоренного, просмотрового чтения – 1 000 печатных знаков в минуту.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:

· распознавать значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц по контексту;

· искать требуемую информацию по ключевым словам;

· понимать общее содержание фрагментов текста;

· прогнозировать содержание текста или его фрагментов по значимым

компонентам: заголовкам и подзаголовкам, первым предложениям и т.д.;

· извлекать из прочитанного текста информацию фактического

(повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую оценочное мнение автора;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из прочитанного текста имплицитно представленную информацию;

· пользоваться двуязычным и одноязычным словарём изучаемого языка,

· правильно определяя значение употребляемой в тексте лексики.

Ситуации:

·  чтение деловой переписки в пределах тематики, связанной с

осуществлением научной деятельности;

· чтение научных статей, аннотаций, тезисов, библиографических описаний

· в пределах изучаемой научной и профессиональной тематики.

 Перевод

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной используется как одно из средств овладения иностранным языком, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания содержания.

Обучающийся в аспирантуре должен:

· владеть необходимым объемом знаний в области теории перевода: эквивалент и аналог, переводческие трансформации;

· иметь навыки компенсации потерь при переводе, контекстуальных замен,

· различать многозначность слов, словарное и контекстуальное значение слова, значения интернациональных слов в родном и иностранном языке и т.д.;

· уметь адекватно передавать смысл научно-художественного текста с соблюдением норм родного языка; владеть навыками преобразования исходного материала, в том числе реферативного перевода научного текста;

· пользоваться двуязычными словарями, правильно определяя значение употребляемой в тексте лексики либо выбирая слова для использования в тексте в соответствии с передаваемым содержанием.

Языковой материал

Грамматика:

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена. Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Местоимения, слова-заместители, сложные и парные союзы.

Содержание грамматического материала может варьироваться от потребностей аспиранта (соискателя) или определяться спецификой изучаемого материала.

Фонетика:

Продолжается работа по коррекции произношения, по совершенствованию

произносительных умений и навыков при устном общении. Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам в ритмико-интонационном оформлении высказывания (делению на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильной расстановке фразового и в том числе логического ударения, мелодии, паузации).

Работа над произношением ведется на материале текстов для чтения и

аудирования, при выполнении лексико-грамматических упражнений, а также при подготовке к устным выступлениям.

Лексика.

К концу курса, предусмотренного данной программой, активный лексический запас аспиранта (соискателя) должен составлять примерно 2500-2700 лексических единиц, включая лексику общеупотребительную, общенаучную, терминологическую (с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности). Тематически эта лексика связана с проведением эксперимента, разработкой научной теории, организацией научной работы, участием в конференциях и т.д. Расширение словарного запаса происходит главным образом в процессе индивидуальной работы с научными статьями, монографиями по специальности. К экзамену у аспиранта должен иметься составленный им терминологический словарь по его специальности.
Аспирант (соискатель) должен знать употребительные сокращения и условные обозначения, и уметь правильно прочитать формулы, символы и т.п.

6. Учебно–методическое и информационное 

обеспечение дисциплины

6.1 Перечень учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины:
1. Основная лшитература:
1. Бжиская, Ю. В. Немецкий язык для музыкантов: / Ю. В. Бжиская, В. И. Кравченко. – Москва:  «Лань», «Планета музыки», 2017 . – 444, [2] с.: ил. ; 21 см. – (Учебники для вузов. Специальная литература ). – Режим доступа : https://e.lanbook.com/book/99380  
2. Дополнительная литература:
2. Фролов, А. А. Слуховой контроль в формировании иноязычной лингвистической компетенции студентов-музыкантов:  Учебное пособие по немецкому язык / А. Фролов, А. ;  Фролов А. А. – Нижний Новгород:  Нижегородская государственная консерватория (академия) им. М.И. Глинки, 2012 . – 56. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/18683.html  

6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине включая перечень лицензионного программного обеспечения, современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем:

1. ЭБС «ЛАНЬ» https://e.lanbook.com/ 
2. ЭБС «IPRbooks» http://www.iprbookshop.ru/
3. ЭБС «ЮРАЙТ www.biblio-online.ru» https://biblio-online.ru/
4. Национальная электронная библиотека (НЭБ) http://нэб.рф
Перечень лицензионного программного обеспечения: Microsoft Windows 7 Pro,  Microsoft Office 2007 Standard , ESET NOD32 Antivirus,  PotPlayer,  7-Zip,  Google Chrome, Adobe Acrobat Reader 
7. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса

Для освоения дисциплины «Профессиональное общение на иностранном языке» (немецком) образовательное учреждение оснащено аудиториями с необходимым оборудованием для осуществления образовательного процесса:
	Наименование учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы

этаж/№ по тех. паспорту
	Оснащение учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы

	415 ауд.

4/13
	Стол (1)

Стол уч.СО (20)

Тумба 2-х дв. (1)

Тумба подк.3 ящ.(1)

Стол комп. (1)

Сейф 2-х дв. (1)

Шкаф книжн. (4)

Тумба 2-х дв. (1)

Зеркало (1)

Сплит-сист General Climat (1)

Жалюзи (3)

Помпа (1)

Проектор Panasonik (1)

Доска з-ств. (1)

Стул ткань сер. (48)

Кафедра (1)

Шк4аф (1)

Вешалка мет.нап. (1)

Полка книжн. (1)

	314 ауд.

3/14
	Рояль Рениш (1)

Стол учен. (18)

Стул кож.зам. (35)

Доска 3-х ств. (1)

Кафедра (1) 

Сплит-система Heier (2)

Телевизор LG (1)

	413 ауд.

4/15
	Рояль Рениш (1)

Стол учен. (14)

Стул мягк.(250

Банкетка кож.зам.(2)

Шкаф 2-х ств. (3)

Кафедра (1)

Сейф мет.(1)

Доска уч. 3-х ств. (1)

	417 ауд.

4/5
	Рояль Петроф (1)

Стол уч. (9)

Стул ткань сер. (13)

Доска 3-х ств. (1)

 Сплит-сист.Oasis-18 (1)

Пюпитр дер. (3)

Зеркало (1)

Урна (1)

	БС-2 ауд.

1/15-16
	Стол СО (10)

Стол комп. (1)

Стул ткань сер.(6)

Стул ткань черн. (8)

Стул кож.зам. (11)

Рояль Блютнер (1)

Обогрев.масл.(2)

Доска уч.перен.(1)

Жалюзи (2)

Вешалка нап.метал.(1)

Урна (1)



8. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

8.1. Методические рекомендации преподавателям

При осуществлении учебной деятельности в рамках курса «Профессиональное общение на иностранном языке» (немецком) преподавателю следует соблюдать следующие методические рекомендации:

1. Все занятия по одному разделу должны быть подчинены единой цели.

2. Каждое занятие также должно быть подчинено одной определенной цели, формулировка которой должна звучать в начале занятия, а все виды заданий «работать» на данную цель.

3. При составлении заданий по темам занятий необходимо учитывать специфику раздела и исходить из характера и уровня конкретного текста, а также уровня подготовленности группы.

4. Все виды речевой деятельности в пределах одного занятия должны быть взаимосвязаны.

5. Наиболее действенным соотношением различных видов речевой деятельности признается следующее. Аудирование является важным видом обучению речевой деятельности. Навыки чтения совершенствуются на протяжении всего периода обучения. Перевод носит вспомогательный, развивающий характер и осуществляется с целью понять содержание текста. Письменные упражнения по грамматике и лексике занимают незначительное время в сравнении с остальными видами речевой деятельности (за исключением контроля в письменной форме, так как в данном случае письмо выступает основным видом работы и единственным видом контроля). Главный вид речевой деятельности на занятии – говорение. Развитие навыков устной речи имеет первостепенное значение и поэтому производится на каждом занятии. Задания на развитие данных навыков должны носить преимущественно творческий характер.

6. Совокупность этапов занятия обеспечивает формирование речевых умений и навыков применительно к конкретной теме на основе конкретного языкового материала. Следовательно, в процессе проведения занятия необходимо следить за реализацией всех этапов, подобранных для данного занятия.

7. В учебном процессе должны быть задействованы различные виды памяти.

8. Важным условием успешной реализации обучения иностранному языку является индивидуальный подход, гибкость, элективность и атмосфера сотрудничества в учебном процессе.

9. Контекстное обучение (преподавание дисциплины в контексте профессиональной деятельности) и творческие задания в ракурсе профессиональной деятельности студента также выступают стимулом к изучению французского языка.

10. Использование различных технических средств обучения, дополнительной литературы, лингвострановедческих и справочных материалов является необходимым, поскольку повышает интерес к изучению французского языка и, таким образом, выступает дополнительным аргументом при мотивации обучения.

Виды учебной работы:

1. Вступительная лекция:

А) о целях обучения – подготовке к кандидатскому экзамену по иностранным языкам. Об экзаменационных требованиях.

Б) о подготовке материала для письменного перевода. Требования к оформлению перевода.

В) Домашнее задание для самостоятельной работы – найти тексты для перевода по тематике совпадающей с тематикой будущей диссертационной работы

2. Стратегия чтения. 3 вида чтения: ознакомительное, изучающее, просмотровое.

3. Грамматика. Серия упражнений.

4. Аудирование. Составление анкеты.

5. Составление Curriculum Vitae каждому аспиранту. Обратить внимание на технологию обучения говорения по модулям

6. Урок-Контроль

7. Беседы по различным темам

8. Перевод со словарем иностранного текста

9. Ознакомительное чтение

10. Работа с текстом

А. просмотровое чтение

Б. Ознакомительное чтение

В. Перевод

12. Вопросно-ответная работа. Систематизация грамматики: типы вопросительных предложений. Серия упражнений.

13. Развитие навыков деловой переписки.

8.2. Методические рекомендации по организации 

самостоятельной работы обучающихся

1. Самостоятельная работа аспирантов должна иметь непосредственную связь с материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым на занятиях.

2. Следует организовать самостоятельную работу аспирантов таким образом, чтобы в обязательном порядке были активно задействованы аудиовизуальные средства обучения (компьютерные технологии, аудиозаписи, радио, телевидение).

3. Индивидуальный подход в выборе заданий для самостоятельной работы.

4. Самостоятельная работа должна строиться на базе уже выработанных практических навыков и умений, а задания, таким образом, должны быть посильными для студента.

5. Самостоятельная работа должна проводиться на всех этапах обучения иностранному языку и быть регулярной.

6. Данный вид деятельности может быть организован как индивидуальная и/или групповая работа.

7. Все виды самостоятельной работы проверяются и оцениваются преподавателем, результаты работы анализируются в аудитории.

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык» самостоятельная работа аспирантов проводится как во внеурочное время, так и на занятиях. Задания для самостоятельной (аудиторной и внеаудиторной) работы подбираются с учетом специфики темы (раздела), характера и уровня сложности задания и, главным образом, уровня подготовленности аспиранта к данному виду работы.

Виды самостоятельной работы на занятиях:

– дискуссия;

– аудирование с последующим контролем понимания устного текста;

– составление сообщений на заданную тему;

– изучающее, ознакомительное, просмотровое и поисковое чтение текстов с последующим контролем понимания содержания;

– пересказ текста (с аудиторной и внеаудиторной подготовкой);

– запись текста под диктовку;

– составление вопросов к тексту;

– составление письменных ответов на вопросы;

– составление коротких и сложных планов текста;

– составление аннотации;

– составление основных официально-деловых документов;

– выполнение упражнений по грамматике (письменно и устно);

– выполнение упражнений на лексику (письменно и устно);

– составление диалогов;

– перевод текста;

– формулировка обобщений и выводов.

Самостоятельная внеаудиторная работа имеет непосредственную связь с материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым в данном разделе и на конкретном занятии.

Виды самостоятельной внеаудиторной работы:

– выполнение устных и письменных заданий в целом;

– перевод текстов;

– индивидуальное чтение дополнительных текстов;

– заучивание музыкальной терминологии;

– заучивание клише разговорного и официально-делового стилей;

– заучивание правил речевого этикета;

– работа со словарем;

– подготовка устных и письменных сообщений на заданную тему;

– подготовка докладов на тему музыковедческого и/или культурологического характера;

– составление аннотаций к текстам;

– составление официально-деловой документации;

– составление научных текстов с их последующим разбором на занятии с целью выявления и исправления допущенных ошибок;

– подготовка краткого и развернутого пересказа текста;

– просмотр фильмов и спектаклей на немецком языке.
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